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ЗЕТСКАЯ КУЛЬТУРА
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Баирам—
это праздник
!ІЭ лет "Щг-тчунникч.на сцене Театра оперы и ба-

лета Туркмении оформил Байрам купьмамедов,
Он был тогда студентом Ташкентского театра л ьно"-'
художественного института. Балет получился яр-
ким, красочным, праздничным.
Когда открывается занавес, вы видите на зад-

нике увеличенные страницы партитуры Чайков-
ского. По мере развертывания событий и партиту-
ра «перелистывается». Присутствующие как бы
зримо воспринимают музыку, которая на их гла-

зах материализуется в звуках оркестра. Эта удач-
но найденная деталь в художественном оформле-
нии балета не остается только фоном. Фон «уча-
ствует» в спектакле. Его герои как бы «сходят»

со страниц произведения, обретая плоть на

сцене.

В работах Байрама, кроме яркости, оригиналь-
ности, артистичности исполнения, заключена еще

одна особенность: художник ставит перед собой
задачи, выходящие за рамки чисто оформитель-
ских. Его декорации активно участвуют в дейст-
вии и сами становятся действием. В одной из сво-

их последних работ, выполненных на сцене Турк-
менского драматического театра (Байрам там сей-
час работает), герой, шеф института, стоит перед
своим портретом — подарком сотрудников. И по

мере того как начальник самовлюбленно смотрит
на свое изображение, размышляет о себе, порт-
рет начинает вытягиваться, изображение растет,
закрывает собой почти всю стену. Сам человек

выглядит смешным и жалким перед гипертрофи-
рованным мнением о себе. Сначала оживление

возникает в зале, зритель смеется, но затем во-

царяется молчание. С тех пор человек, влюблен-
ный в себя и безмерно честолюбивый, представ-
ляется мне в том расщепленном виде, в каком я

увидел людей этого типа на ашхабадской сцене.

Вообще декорации Кульмамедова, будучи ло-

кально связанными с действием, в то же время
обладают способностью становиться символами.

Смыслом спектакля по пьесе Б. Васильева «В спи-

сках не значился», поставленного на ашхабадской
сцене, стал тот образ войны и мира, концепцию
которого создали и режиссер, и художник Кульма-
медов. Сцена разделена на две части. В ниж-

ней — катакомбы Бреста. Война. В темных подзе-

мельях борются, страдают, умирают люди. Пора-
жают их бескомпромиссность и терпение. Эту не-

поколебимость и силу, нежелание отступать объ-
ясняет жизнь, которая разворачивается во г-.ором
ярусе сцены. Здесь атмосфера добра, уюта, све-

та — это жизнь матери героя пьесы. Она реаль-
на — работает, ждет. Она для сына-солдата — меч-

та, свет, который надо сохранить и ради которого
надо бороться и можно умереть. Образ матери
как бы перерастает себя, обретает значение оча-

га, земли, Родины.
Есть нечто общее в деятельности художника

Кульмамедова с работой режиссера. Его работа,
помогая выявлению общей идеи, в то же время
дает основание сравнить ее со спектаклем в спек-

такле. В результате сценическое произведение
становится многозначнее, полифоничнее.

Байрам молод. И стаж работы у него невелик.

Но в послужном списке уже значатся более три-
дцати спектаклей, которые выходили в свет в его

художественном оформлении. Обычно специа-

листы отмечают большую работоспособность
художника, хотя Байрама усидчивым не назовешь.

Он не запирается с утра до вечера в мастерской,
чтобы, отгородившись от людей, работать в оди-

ночестве. Общительный по природе, он постоян-

но среди людей. В основном это коллеги —актеры,
режиссеры, художники. Он деятелен, подвижен,
но большую часть времени проводит в театре. Он
может ночью прийти в театр, чтобы походить по

сцене, чтобы лучше представить себе расположе-
ние фигур, декораций будущего спектакля или

чтобы сыграть музыкальную фразу, которая вдруг
засветилась в нем.

И в мастерской он редко бывает один. Но это

не мешает ему работать.
— В конце концов мы творим для людей, — го-

ворит Байрам. — Так что они мне только помога-

ют. Когда они рядом, веселее работается.
А работает он постоянно, легко, естественно,

как дышит. Он не знает распорядка дня, где чет-

ко распределено время для отдыха и творчества.
Он родился в этом мире искусства, живет в нем,
как у себя дома.

Когда я думаю о Байраме, невольно вспоминаю

его картину: она висит в мастерской художника.
Золотой свет, идущий от утреннего солнца. Оно
уже не алое, разбавлено желтым, густым цветом

спелой айвы. Навстречу айвовому ливню лениво

поднимаются желтые пески. Между двумя пото-

ками земли и неба — бричка с молодыми людь-
ми. Легкая бричка, ладно скроенные Мускули-
стые лошади, оживленные пассажиры — они кра-
сивы, веселы, и, по всему видать, судьба широко
им улыбается. Даже покачивание брички, которая
несется вперед по бездорожью, доставляет им

удовольствие. Каждая деталь полотна восприни-
мается, как знак, иероглиф молодости, беззабот-
ной радости, оптимизма. И в то же время это не-

истовое солнце, жаркое дыхание азиатской пус-
тыни, неожиданная бричка (ее так любили писать

европейские художники XIX века) — смещение
эпох, соединение элементов, принадлежащих раз-
личным странам, континентам. Слияние, казалось

бы, несовместимого в одной картине составляет

одну из главных особенностей творчества Байра-
ма и является, если хотите, расшифровкой лично-

сти Кульмамедова, так легко соединяющей в себе
разные, но плодотворные начала. Этот синтез ле-

жит в основе искусства Байрама. Оно такое же

неожиданное, яркое, красочное, как, впрочем, и

сам художник, и даже его имя. Ведь Байрам
значит праздник.
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